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Biblical “Hebrew to English” Alphabet
Hebrew is the first and oldest alphabet: 1859 BC

Pictograms Phonograms Echograms | Aramaic Hebrew  Masoretic Hebrew
Egyptian Hieroglyphics| Mosaic Hieroglypic Hebrew Alphabet | English | Square Hebrew  Vowelled Hebrew

1859 BC 1859 - 550 BC Modern | 550 BC-70 AD 600 AD - present
Gardiner's Sign List # S?ﬂ\fs First Hobr:;lsgh%v;oognm Alphabet P::;:D;;:Brzw En glish C:riwrt‘u‘ry ;l‘o:stzl& ::lssa ga:ge; i:f:tl::fstgf:rye

B(Fl) K élaet |2 s m)’Jv — g A N Silent stop, like the “" in “A-ha",
i Pr Bayit ﬁ m] B,V =) Bas in Bet (With dot)

()

01 (©9) IH | House | smios s mis = Vasin Vet
“ ket | Gahar | :n 3 G as in Gift
(038) Bend | A, ﬂ G -
| o - Delet = | D as in Door
(©31) Door | ,D m, 4 D '
Hi Halal LK )Q H E H as in Hay
Lﬁlmm Praise spain o ! i
Vaw —0 Vas l Vowel “u” as in "Flute" 1
T(O)D) s Pillar Support | :r_’l. . O,.,, V,O,U 1 inVine | Vowel “0" as in “Hole" §
. | —— —
P — inh Zeah —"g\ gl Z ? Z as in Zechariah
(D13) Sweat (Brows) | ‘3" i e

Ch as in Bach

. |

Hwt | Haser/Hut | (X3 § s
B(o&/imm H Enclosura/Thread |  Sme :’:'lm HlCh

D Tov ‘ OT@ s @ ia) Th as in Thin
é(ﬂ” Good o 40 mis Th bl
I o= A Yad | === f""‘ » I YJ % Yas Vowel “i" as In machine
inYes | Vowel “ey” as in “they”

(D36)  (D47) Hand ;@ Lt ﬂmu

U (D28) K Kap U eﬁ 5&“.’.

Palms Snal8l WHLI 31634y

Lamad | \™{"q@
rl (839) Wt Teach : E?Z'" L Zo‘inn 1

= K as in King (With dot)
= Ch as in Bach

KCh | 9,2

L Lg L as In Learn

m N '\Illvaaytg? ’ gf',\‘,,: w{ e M D ’ D M as in Memory

&(T; (1o F g:gﬂe ‘ :T:-;J'Sﬂ h’ N T ’J N as in Now

/ey | b [t £ e SX | D | smnswmen
a- D IR r ylg | 5«-:‘_‘1‘12’“ gi"‘.' i;‘: 0 y Silent guttural in the back of the throat
Zo (R o | 5L PPh | B[ Bt

Sne ey Bisad 351

S |
B V33 - S?lrcokr © ,,@ Co

Ts ? , 3 Ts as in Sits

Bnl- )Sl

Slalol=|I| 0o |H|~= |2 x| |xN|=< ||| 2| b

? VS Wd Spun ﬁber m mr Q P C as in Cry (more guttural than Kaph)
ll nai 15¢
T Resh | (1 &) Q :
@ ot p Head Snst A5 WH1_ Sina 370 R 1 R
(w o wnd | Sadayim | (A suusn 0‘\) . 7 $h as in Shine (right dot)
D27 Breasts | swisoN\ " S,Sh v §S as in Sun (left dot)
' Wri3 - P
Wn Tayls ? + Siru) 349 + 5 T as in Time (dot)
+ Ma2 Male'goat| V= K swss X T T,Th DV | 11 ans in Theme
Egyptian epigraphical data in this chart, in part from *The World's Oldest Alphabet”, Douglas Petrovich, 2016 AD WAL hible ca/manuserints

History of 4 Hebrew scripts and alphabets used by the Jews
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Ramses (Ancient Egyptian: r'-ms—sw 'Ra is the one who bore him'

"'Rameses'. Webster's New World College Dictionary. Wiley Publishing.

2004.
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and she called his name Moses, and she said, because | drew him out of
the water; by which it appears, that this word is derived from the Hebrew word
nwn, "Mashah', which signifies to draw out, and is only used of drawing out of
water, 2Sa 22:17 which Pharaoh's daughter gave him, he being an Hebrew child,
and which language she may very well be thought to understand; since there
were such a large number of Hebrews dwelt in Egypt, and she was particularly
conversant with Jochebed her Hebrew nurse; and besides, there was a great
affinity between the Hebrew and the Egyptian language, and therefore there is no
need to derive the word from the latter, as Philo (z) and Josephus (a) do; who
observe that 'Mo" in the Egyptian language signifies "water’, and "Yses', "'saved’;
besides, the Egyptian name of Moses, according to Aben Ezra, who had it from a
book of agriculture in that language, is Momos: the Jewish writers (b) give to
Moses many names, which he had from different persons, no less than ten: and
Artapanns (c) says, that by the Egyptian priests he was called Hermes or
Mercury, and probably was the Hermes of that people; he is called by Orpheus

(d) vSoyevng, "born in water', because drawn out of it.



(u) Shalshalet Hakabala, fol. 5. 2. (w) Chronicon. ib. Shalshal. ib. (x) De Vita
Mosis, c. 1. p. 604, 605. (y) Apud Euseb, Praepar. Evangel. I. 9. c. 27. p. 432.
(z) Ut supra. (x)) (a) Ut supra, (Antiqu. I. 2. c. 9.) sect. 6. (b) Vajikra Rabba,
sect. 1. fol. 146. 3. Shalshalet Hakabala, fol. 5. 2. Chronicon Mosis, fol. 4. 1.
(c) Apud Euseb. ut supra. (praepar. Evangel. I. 9. c. 27. p. 432.) (d) De Deo, v.

23.
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Moses — The Egyptian origin of this word is generally admitted. The name itself
is not uncommon in ancient documents. The exact meaning is “son,” but the

b1

verbal root of the word signifies “produce,” “draw forth.” The whole sentence in
Egyptian would exactly correspond to our King James Version. She called his

name Moses, i. e. “son,” or “brought forth,” because she brought him forth out of

the water.
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V. Moses named. The Jews tell us that his father, at his circumcision, called him
Joachim, but Pharaoh's daughter called him Moses, Drawn out of the water, so it
signifies in the Egyptian language. The calling of the Jewish lawgiver by an
Egyptian name is a happy omen to the Gentile world, and gives hopes of that day
when it shall be said, Blessed be Egypt my people, 1sa 19:25. And his tuition at
court was an earnest of the performance of that promise, Isa 49:23, Kings shall

be thy nursing fathers, and queens thy nursing mothers
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1oshals 5 sk
The consensus today is that “Moses™ goes back to an

Egyptian root ms “child,” mss “to be born.”
saa gl
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Victor P. Hamilton, "1254 nWn", Theological Wordbook of the Old Testament, ed. R. Laird Harris,
Gleason L. Archer, Jr. and Bruce K. Waltke, electronic ed. (Chicago: Moody Press, 1999). 530.



Tand 2ul sl )
The naming provides the climax and summary of the
story. The name of “Moses™ (Wh, mosheh) is
explained by “I have drawn him (nanwn, méshitihu)
from the water.” It appears that the name is
etymologically connected to the verb in the saying,
which is from 7Yy (mashah, “to draw out”). But
commentators have found it a lictle difficult thar the
explanation of the name by the daughter of Pharaoh is
in Hebrew when the whole background is Egyptian
(U. Cassuto, Exodus, 20)
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Bibkcal Studfies Press, The NET Bible Fiest Edition Notes (Biblical Studies Press, 2006). £x 2:10.
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the Hebrew spelling of the name is the form of the
active participle (“the one who draws out™); to be a
precise description it should have been spelled U7

(mashuy), the passive participle (“the one drawn out™).
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(NET) When the child grew older™ she brought him to Pharaoh's daughter, and

he became her son.** She called his name Moses, saying, 'Because | drew him

from the water.

n35

Ahal) 4a Laa i JiS) 3l Citagg 35 o8 Alldly use pud (Ao dalgl) Balatl Ciaagg

|gdalg |gadady ANSEY) (s Juls i ad G3) gial) [pasd plial sl o¥3A (SSEAlD adad) (54

agraliay agilgndi B clial pil) e¥ia oSl gy Vg AUSE) IS o dtath ) o))

) ) o Ul Auslnd) it gl Jsh 0 Ay oo 138 e 3 Galail) 8 Aaa i) oY

Osed A (6 lgle agm A Jolb



slial pall o¥3a £ Uad) (g0 JalS (guail) (ol ga g
9 sn The naming provides the climax and summary of the story. The name of
'"Moses" (/i [mosef]) is explained by "I have drawn him [yanyn (mPsitihu)] from
the water." It appears that the name is etymologically connected to the verb in the
saying, which is from un (masah), "to draw out." But commentators have found it
a little difficult that the explanation of the name by the daughter of Pharaoh is in
Hebrew when the whole background is Egyptian (Cassuto, Exodus, 20).
Moreover, the Hebrew spelling of the name is the form of the active participle
(”the one who draws out"); to be a precise description it should have been spelled
W (masuy), the passive participle (‘the one drawn out’). The etymology is not
precise; rather, it is a wordplay (called paronomasia). Either the narrator merely
attributed words to her (which is unlikely outside of fiction), or the Hebrew
account simply translated what she had said into Hebrew, finding a Hebrew verb
with the same sounds as the name. Such wordplays on names (also popular
etymology) are common in the Bible. Most agree that the name is an Egyptian
name. Josephus attempted to connect the biblical etymology with the name in
Greek, Mouses, stating that Mo is Egyptian for water, and uses means those

rescued from it (Ant. JOSW.2.2.9.6; see also J. Gwyn Giriffiths, "The Egyptian



Derivation of the Name Moses," JNES 12 [1953]: 225). But the solution to the
name is not to be derived from the Greek rendering. Due to the estimation
Egyptians had of the Nile, the princess would have thought of the child from the
river as a supernatural provision. The Egyptian hieroglyphic ms can be the noun
"child" or the perfective verb "be born." This was often connected with divine
elements for names: Ptah—mose, "Ptah is born." Also the name Rameses ( —m-
sw) means '[the god] Re' is he who has born him." If the name Moses is
Egyptian, there are some philological difficulties (see the above article for their
treatment). The significance of all this is that when the child was named by the
princess, an Egyptian word related to ms was used, meaning something like
"child" or "born." The name might have even been longer, perhaps having a
theophoric element (divine name) with it-—"child of [some god]." The name's
motivation came from the fact that she drew him from the Nile, the source of life
in Egypt. But the sound of the name recalled for the Hebrews the verb "to draw
out' in their own language. Translating the words of the princess into Hebrew
allowed for the effective wordplay to capture the significance of the story in the
sound of the name. The implication for the Israelites is something to this effect:

"You called him 'born one' in your language and after your custom, but in our



language that name means 'drawing out'-—which is what was to become of him.

You drew him out of the water, but he would draw us out of Egypt through the

water.” So the circumstances of the story show Moses to be a man of destiny;

and this naming episode summarizes how divine providence was at work in

Israel. To the Israelites the name forever commemorated the portent of this event

in the early life of the great deliverer (see Isa_63:11).
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In Hebrew the proper name “Moses™ is a Qal active

participle (masculine/singular) of the verb mas? “to =
draw (out),” and hence is to be translated as “drawer

out” or “he who draws out.” ... If such were the case,
we would expect the name given to the infant by the
daughter of Pharaoh to be, not moseh “he who draws

out,” but masiy “He who is drawn out,” ie., a

participle that is passive in form.
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The consensus today is that “Moses™ goes back to an

Egyptian root ms “child,” mss “to be born.”
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Victor P. Hamilton, "1254 nWn", Theological Wordbook of the Old Testament, ed. R. Laird Harris,
Gleason L. Archer, Jr. and Bruce K. Waltke, electronic ed. (Chicago: Moody Press, 1999). 530.



1A Handbook on Exodus 3 /s
She named him Moses, probably an Egyptian name

~ based on the Egyptian mose, meaning “son of.” Butas * |

the 2:10 TEV footnote points out, Moses sounds like

the Hebrew for “pull out.” The Hebrew form of the
name is Mosheh, a participle meaning “one who pulls =
out” rather than “one who is pulled out,” which |
- would be mashuy. 1
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Noel D. Osborn and Howard A. Hatton, A Handbook on Exodus, UBS Handbook Series (New York: |
United Bible Societies, 1999). 36. | -
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[t might be expected that Moses’ name would appear
in the passive form since he was “drawn out” of the

water. In fact it is written in the active voice (moseh).

The International Standard Bible Encyclopedia, Revised, ed. Geoffrey W. Bromiley (Wm. B.
Eerdmans, 1979-1988). 417.
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2. Name The etymology of Moses has long been associated with the Egyptian
root msi/ (“to bear”) and would probably fit nicely into the popular name formulas
of the New Kingdom (e.g., Ahmose, Thutmose, Amenmose, Ramose; the second
s in Moses reflects the LXX writing of the name). But this poses a linguistic

problem, for when the name Rameses appears in Gen. 47:11 and Ex. 12:37;



Nu. 33:3, 5 (cf. Raamses in Ex. 1:11), the Hebrew letter sis used, whereas in
the name of Moses Hebrew s is used. These two sibilants are quite different
phonetically and therefore cast doubt on associating the two words. The best
discussion of this problem still is that of J. G. Griffiths. Griffiths pointed out that
there are essentially two types of loanwords: those of a temporary nature (e.g., a
place-name) and those that find a permanent place in the language of the
borrower (esp personal names). Thus, e.g., in Phoenician inscriptions the
Egyptian goddess Isis is written with s when § is expected. More interesting is the
mixed name <ana(t)moé(e) (9th cent., found at Samaria), which incorporates the
name of the Canaanite goddess Anath with the Egyptian root ms/; written with §
rather than s. Therefore Canaanite or Hebrew $ can equal Egyptian s, and the
name Moses may well find its root in Egyp. msi.

Herrmann believed that Moses’ Egyptian name could have come from his
servitude (or that of his parents) to some member of the royal family. From the
Middle Kingdom, lists of servants on papyri show that many of these had Semitic
names while their children had Egyptian names (ANET, pp. 553f). Sometimes

they actually bore the name of their master or mistress.



The name of Moses, then, may have been part of a theophoric name (i.e.,
divine name + mose). (The name mose [with no divine name], meaning “son”
[Cassuto, pp. 20f], cannot be ruled out, however.) Once aware of his Hebrew,
monotheistic tradition, Moses may have dropped the pagan deity’s name, leaving
only the verb stem. Since many date the birth of Moses to the Ramesside period
(though such a date is still debated), the name Ra.mose(s) is frequently
suggested, sometimes with great certainty (e.g., ISBE, Ill, 2084). The
abbreviation Mose for the longer theophoric names is attested in the New
Kingdom (ca 1570-1085; see Griffiths, pp. 226f).

After Moses grew (and perhaps was weaned) he was brought to the princess
and then named “Moses” (Ex. 2:10). Part of the problem surrounding the naming
is that the meaning of “Moses” is said to be “draw out,” which argues that
Jochebed named him, not the princess as many assume. The statement, “She
called [waftigra>] his name Moses, for she said [waft,omen’ could apply
grammatically to either woman, the mother or the princess. Kitchen (NBD, p.
845) and Cassuto (pp. 20f) favored the mother as the speaker. Noth (Exodus, p.
26) recognized that the nature of the woman’s statement requires the use of

Hebrew. Some have falsely assumed that the Hebrew writer imposed the Hebrew



language on the princess here as in 2:6f It is far more likely that the Hebrews
were bilingual (cf. the Joseph story, where it is clear that in just over ten years in
Egypt Joseph had mastered the Egyptian language, e.g., Gen. 42:23).
Gran ) 4l gy Ao gugall gle 35 (Al ALall) |galaibly (SCal) Al (g3 giall Al
GA) sl B ol B dBgma gaf odag ... laldl) CuS Grally Gpaal) b Al 4 o
Coad) 13gd pasa pdaiy
It might be expected that Moses’ name would appear in the passive form
since he was “drawn out” of the water. In fact it is written in the active voice
(mééeh), no doubt a deliberate wordplay: written in this fashion it lent itself to the
Egyptian word mose (meaning “son®) or divine name + mose, which is
undoubtedly how the princess understood the name. Both the Egyptians and the
Hebrews enjoyed wordplays and this is clearly a bilingual one. Symbolic
wordplays between Egyptian and Hebrew words and concepts are known
elsewhere (cf. J. K. Hoffmeier, Journal of the Society of the Study of Egyptian
Antiquities, 11 [1981], 167f).
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